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CHAPTER I (TnaBa I)
OUT OF THE STORM (13 6ypn)

Taxicab No. 92,381 skidded crazily on the icy pavement of Atlantic Avenue
(rakcu mox HoMepom 92 381 nMXO 3aHOCWIIO Ha TMOKPBITOM JIbJIOM MOCTOBOM
AtnanTuk ABEHIO; Crazy — cymacweowui, dezymuoiil; Crazily — upessviuaiino,
kpatine u m.n. lons ycunenusl; iceé — ned; ICY — n1e0sHOl, XON00HbI;, NOKPbIMbLIL
nwoom; pavement — mpomyap, nawuens; lamep.] mocmosas;, avenue — odopoea,
annes k oomy; asenio, wupokas yiuya, npocnexm). Spike Walters, its driver, cursed
roundly (Crmaiik Yontepc, BOIUTEIb TAKCH: «ET0 BOIUTENbY, KPEIKO BBIpyTajcs; to
curse — nmpokaunamv; pyeamvcs; round  —  kpyenvlil, wapoobpasHwiil;
OmMKposeHHubill, epybosamuiil, pesxuil, roundly — xpyeno; pesrxo, omxkposenno) as
he applied the brakes (korma on Hakanm Ha TOpMO3a: «IIPUMEHHI TOPMO3ay»; tO
apply — npumensms, ucnonvzoeams) and with difficulty obtained control of the

little closed car (u ¢ TpyaoM mony4ms = eepuyn cebe yNpPaBICHHE MaJCHbBKHM
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KPBITBIM ~ aBTOMOOMJIEM; control —  wmaodsop, coepowcusanue, Konmponw;
pykosoocmeo, ynpasienue, konmpons). Depressing the clutch pedal (rmaxxas Ha
nenane cuerienus; clutch — cowcamue, saxeam; cyennenue), he negotiated the
frozen thoroughfare (om mepecex 3amepsmyro ymuiy; to negotiate — secmu
nepe2o6opsl, 002068apuUAMbCs; NPeodolemb NPensmcmeue; NepenpovleHyms,
nepeceun; thoroughfare — oorcuenennan ynuya; enaenas apmepus lzopooal,
enasnas oopoea) and parked his car in the lee of the enormous Union Station (u
NPUIIAPKOBAJl CBOIO MAIIMHY IOJl HPUKPBITUEM = 6 meHu OTPOMHOTO BOK3aja
IOnmon CrelimH; park — napk, 3anoseonux; mecmo cmosinku aemomodunetr; to
park — cmasums asmomobuns na cmosuxy; lee — zawuma, ykpvimue; union
station — yznosas swcenesnoooposicnas cmanyust), Which bulked forbiddingly in the
December midnight (xotoperii yrpokaroime BO3BBINIAICS B JEKAOPbCKOM
noiayHouw; t0 bulk — kazamoecs 6onvuwum, npunumams npeysenuuennvie pamepol,
forbidding —  ommankusarowuii,  Henpusniekamenvuwblill,  Yepodrcarouull,

HEenpucmynmwiii).

avenue [ zvinju:], thoroughfare [*©arafea], midnight [ 'midnarit]

Taxicab No. 92,381 skidded crazily on the icy pavement of Atlantic Avenue.
Spike Walters, its driver, cursed roundly as he applied the brakes and with
difficulty obtained control of the little closed car. Depressing the clutch pedal, he
negotiated the frozen thoroughfare and parked his car in the lee of the enormous

Union Station, which bulked forbiddingly in the December midnight.

Atlantic Avenue was deserted (Atmantuk ABeHIO OblIa IMyCTHIHHOM). The
lights at the main entrance of the Union Station glowed frigidly (orau y rmaBroro
Bxoma /Bok3ana/ IOuwmon CreiimH Xo0J0AHO cBeTmiHch). Opposite (mo apyryro

cTopony), a single arc-lamp on the corner of Cypress Street (oauHOKO crosIas
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nayroBas Jiammna Ha ynry KunapucoBoit ymuier; Single — ooun, eouncmeenmuiil,
oounoxutl; COrner — yeon; yeon, nepexkpecmok lynuy, oopoel) cast a white,
cheerless light (otOpaceiBana Oesbiii = Grednsiti Ge3pagoctHelii ceet) 0On the gelid
pavement (ua oGienenenmyro MmoctoByro). The few stores along the avenue were
dark (memHOroOuMciaCHHBIC MaraswHbl, /pacrHojoKeHHbIe/ BIOJIb AaBEHIO, OBLIN
temubsiMK), With the exception of the warmly lighted White Star restaurant (za
UCKJTIOYCHHUEM MSTKO: «TEIIO» OCBElIeHHOTO pectopaHa "bemas 3Be3na’) directly
opposite the Stygian spot (/pacrionoxenHoro/ mpsMo HAIPOTHB TOI'O MPavyHOIO
mecrta; Stygian — lepeu. mughon. cmueutickuii, omunocswuiics k pexe Cmuxc [uepes
KOMOPYIO Nepeso3ui 6 CMmpany Mepmebvix 6 epeueckol mugonozuul; mpaunulii,
uepnwiil [kax 600vl Cmurcal; SPOt — namno; mecmo) where Spike's car was parked

(roe Oblna mpumapkoBaHa MarmHa Craika).

deserted [d1'z3:tid], cypress [ saipris], Stygian [“stid31on]

Atlantic Avenue was deserted. The lights at the main entrance of the Union
Station glowed frigidly. Opposite, a single arc-lamp on the corner of Cypress Street
cast a white, cheerless light on the gelid pavement. The few stores along the
avenue were dark, with the exception of the warmly lighted White Star restaurant

directly opposite the Stygian spot where Spike's car was parked.

The city was in the grip of the first cold wave of the year (ropox Haxomuscs B
OOBITHSX: «XBaTKe» MEPBOrO B TOIy HEOXKUIAHHOTO PE3KOT0 Toxooaanus; cold —
XON0OHDBLI,; \WAVE — 8aJl, BOIHA, NEPEHOC MENIBbIX UU XOTOOHBIX 8030YUIHbIX MACC;
cold wave — weoorwcuoannoe pesxkoe nonudnicenue memnepamypvt /00bIUHO 6
meuenue cymor/). For two days the rain had fallen (nBa aus oun noxas; to fall
[tell, fallen/ — naoams, naoame, uomu /06 ocaokax/) — a nasty, drizzling rain

(oTBpaTHUTENBHBIN MOpocsmmi gokas) Which made the going soggy (kotopsrii
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pa3sMbLI JIOPOTH: «KOTOPBIH Clieiall JIOpPOTH NMPONMUTAaHHBIMU BIIAroi»; going —
xX00vba; cocmosnue dopocu, S0QQgy — Ooromucmolil, MONKull /o0 3emie, epynme/;
MOKpblil, npomoxuwiull Hackeosw) and caused people to greet one another with
frowns (u 3acTtaBwi JrOmel NPHBETCTBOBATh JPYr Jpyra ¢ HAXMypPEHHBIMH
JULAMH: «IIPUBETCTBOBAaTh OJMH APYroro XMypbIMH B3DAnammu»; tO0 cause —
ROCIYHCUMb  NpuyUHOl, nosoodom ons ueeo-i.). Late that afternoon (6mmwke x
BeUepy: «I03Ke B TOT JieHb») the mercury had started a rapid downward journey
(PTYTHBIN CTOJIOMK CTall CTPEMUTENHHO MaAaTh: «OTHPABWICS B CTPEMUTEIHHOE
MyTEHIECTBUE BHU3Y;, Mercury — pmyms;, pmymuoii cmon6;, 1o start —

HAuyuHamosvCs, omnpasiiamoscCs, nycKaniobcsl 6 nyn%)

caused [ko:zd], mercury [ 'm3:kjuri], journey ["d33:ni]

The city was in the grip of the first cold wave of the year. For two days the rain
had fallen — a nasty, drizzling rain which made the going soggy and caused people
to greet one another with frowns. Late that afternoon the mercury had started a

rapid downward journey.

Fires were piled high in the furnaces (B meukax ropen OroHb: «OrHH OBLIH
coOpaHbl BBICOKO B Tieuax»; to pile — ckraovisame, ceanusamo 6 Kyuy),
automobile-owners poured alcohol into their radiators (Biamenbiiel aBTOMOOMIIEH
HaJIMBaJIM CIHUPT B paauaropsl). The streets were deserted early (ymuir pano
nycrenu), and the citizens, for the most part (v ropoxane, 1o GoJiblIel YacTu;
citizen — epaowcoanun; copoxcanurn), had retired shiveringly under mountains of
blankets (cripsitanuch, apoxka, MOx TOPBI MEPCTAHBIX oaesut; to retire — yxooumeo,
voansmucs) and down quilts still redolent of moth-balls (1 mox creransie onesina,
MO-TIPSKHEMY CHJIbHO TaxHyBImHe HadramuHom; moth — mons; ball — wap,

kayook; redolent — cunvno naxuywuir; moth-ball — nagpmanunosorii wapux lom
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monul).

furnaces ["f3:nisiz], owner [“auna], alcohol [ &lkahpl]

Fires were piled high in the furnaces, automobile-owners poured alcohol into
their radiators. The streets were deserted early, and the citizens, for the most part,
had retired shiveringly under mountains of blankets and down quilts still redolent

of moth-balls.

Winter had come with freezing blasts (3uma mnpunuia ¢ JjexeHsIIMU
CHJILHBIMH TIOpBIBaMU BeTpa; blast — cunsnsiil nopwie eempa) which swept around
corners (KOTOpbIe HalleTalld M3-3a YIVIA: «IIPOHOCHIIMCH BOKPYI YIJIOBY»; tO sweep
Iswept/ — mecmu, noomemams; necmucw, muamocs, nponocumscsi) and chilled to
the bone (u mpoGupamu g0 Kocreit: «3amopaxkuBain 10 Koctum»; to chill —
OXTANCOAMBCSL, 3aMeP3amp; OXaaxCoamn, 3amopaxcuseams). The rain of two days
became a driving sleet (o b, /KoTOphIN HakaHyHe e/ ABa AHS, IPEBPATHIICS B
OECKOHEUHBI CHET C JOXKIEM: «CTaj CHUJIBHBIM CHErOM C JOXKIeM»; t0 become
/became, become/ — cmanosumscs, Oenamwvcs; driving — naremarowuil;
cunvublil, Heucmosolit; t0 drive — euams; naremamo, yoapsimocs, bumocst), Which
formed a mirror of ice over the city (xotopslii co3man Hajg TOPOIOM JISASTHOE

3epKajo).

freezing [ 'fri:zip], driving ["drarvip], mirror [ 'mira]

Winter had come with freezing blasts which swept around corners and chilled
to the bone. The rain of two days became a driving sleet, which formed a mirror of

ice over the city.
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On the seat of his yellow taxicab (/pacrionoxxuBmiucs/ Ha CHICHUHM CBOETO
xentoro takcu), Spike Walters drew a heavy lap-robe more closely about his
husky figure (Cnaiik Yonrepc NoOIIOTHEE HATSHYJI TSDKEIBIA IUICI HA CBOIO
kpynuyio ¢urypy; to draw /drew, drawn/ — mawumo, eonouums; msnymo,
namseusamv; lap — nooon, nona; xonenu lcuosiueco uenosexal;, robe — xanam;
nokpoes; lap-robe — nueo [komopwvim ykpvisaiom noeu; ocob. 6 mawune u m. n.l,
husky — noxkpeimeii wenyxoti; Ipaze. o0opoomwiii, 300poeviil, kpenkuil) and
shivered miserably (u cwibHO 3anpokan; miserably — wecuacmmo, owcankum
obpasom). Fortunately (x cuacrteio), the huge bulk of the station to his right
(orpoMHas Macca Bok3aia crpaa oT Hero; bulk — epyoa, kuna; eenuuuna, oo6vem)
protected him in a large measure (3amuinana €ro B 3HAYUTCIBHOW CTCIICHHU,
measure — wmepa, eounuya uzmepeHus; epanuya, cmenenv, npeden) from the
shrieking wintry winds (or 3aBbiBarommx 3UMHHX BeTpoB; (0 shriek —
NPOH3UMENbHO KPUYamb, Opamov; U30aeamv pPe3Kull, NPOH3UMELbHbIL 36)K).
Mechanically Spike kept his eyes focused upon the station entrance (marmnanbHO
Craiik He CBOIMII I71a3 C BXO/a Ha BOK3AJl: «JIEprKaJl ero riasa c(hOKyCHPOBAHHBIMHU
Ha BOK3albHOM Bxoze»; mechanically — wmexanuuecku, asmomamuuecku,
mawunanvro; 10 keep /kept/), half a block ahead (/pacrionoxennoro/ B mososune

kBapTtaia Brepenu /nero/; block — xonooa, uwypban; keapman l2opooal).

miserably ['miz(a)r(o)bli], fortunately [’fo:tf(2)natli], mechanically

[ma’kaenikli]

On the seat of his yellow taxicab, Spike Walters drew a heavy lap-robe more
closely about his husky figure and shivered miserably. Fortunately, the huge bulk
of the station to his right protected him in a large measure from the shrieking
wintry winds. Mechanically Spike kept his eyes focused upon the station entrance,
half a block ahead.
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But no one was there (Ho Tam Hukoro He Ob110). Nowhere was there a sign of
life (Hurme He OBUTO HUKAKHMX MPU3HAKOB KU3HM: «HHI/E /He/ OBbLIO TaM IpHU3HaKa
KU3HWY», SIgN — 3nax, cumeon; npusnax, npumema), nowhere an indication of
warmth (murme Hu Hameka Ha Teruto; indication — ykasanue; 3nak, cumnmom,
npusnak) Or cheer (wim Becesbe; cheer — nacmpoenue; secenve) or comfort (vm
yiot; comfort — ymewenue, ycnoxoenue; womegopm). With fingers so numb
(mamplamMu CTOJL OHEMEBINMMHU; NUMD — owmemensiil, oyenenenviil; OKOYEHeNblll
lom xonooal) that they were almost powerless to do the bidding of his mind (uto
OHH OTKa3bIBAIMCh €My CIIY)KUTh. «OHH OBUIM IIOYTH 4YTO OECCHUIbHBIMU
BBITTOJIHUTH NpHUKa3aHue ero yma»), Spike drew forth his watch (Cnaiix BeiTamm
cou yacel, to draw /drew, drawn/ — mawums, eonouums; forth — enepeo,
oanvute; sosmne, napyxcy) and glanced at it (u B3msayn Ha Hux). Midnight

(rrostHOYB)!

nowhere ['nauwes], cheer [t[15], numb [nam]

But no one was there. Nowhere was there a sign of life, nowhere an indication
of warmth or cheer or comfort. With fingers so numb that they were almost
powerless to do the bidding of his mind, Spike drew forth his watch and glanced at
it. Midnight!

Spike replaced the watch (Cmaiik BepHyn uwacel Ha wmecto; place —
npocmpancmeo, mecmo;, 10 place — nomewams, pazmewams, knacme; t0 replace
— nomewams, sozepaujams oopammuo [na mecmol), blew on his numb fingers
(momyn Ha cBom okoueneBiue nanbiiel; t0 blow /blew, blown/) in a futile effort to
restore warmth (B TIIETHOH TOMBITKE COTPETHCS: «BEPHYTH TEIIon; 10 restore —

omoasams 06pammo; ozepawjams 6 npedcree cocmosinue), slipped his hands back
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into a pair of heavy (cynyn cBom pykm oOpaTHO B mapy ToyicThix; to slip —
CKOb3UMb, NIAGHO Nepeosu2amnocsi; iecko naoesamo o6 ooedxcoe u m.n.l; back —
nazao lé oopamuom nanpasnenuul;, obpammno Ina npexcnee mecmol; heavy —
msicenviil; epyowiit, moncmeiti) — but, on this night, entirely inadequate (1o B 31y
HOYb  COBEPIICHHO  HEJNOCTaTouHbIX; Inadequate —  weadexeéammwiil;
neoocmamouneiil) — driving-gloves (nepuarox s Boxaenus), and gave himself
over to a mental rebellion (u npenasncs meicieHHOMY HeromoBanuio; t0 give /gave,
given/ over — nepedasams; rebellion — soccmanue, b6ynm; conpomuenenue,
sosmyuyenue) against the career of a professional taxi-driver (mo moBoy

ACATCIIbBHOCTH: «IIPOTHUB KaAPbLCPbI» HpOCbCCCI/IOHaJ’IBHOFO BOOUTCIIA TaKCI/I).

"Worst night I've ever known (nauxymmas /u3 Bcex HOUel/, KOTOPBIX s KOI/ia-
6o 3uair; to know /knew, known/)," he growled to himself (mposopuan on mpo
cebs: «cam ceben; t0 growl — puiuams, npopvluams; 2pomko u 310 6opuamv,
oprosacams); and he was not far wrong (u on ObUT Hemanek OT UCTHHBI, WIONQ —

HEeNpasuIbHblil; OUUOOUHDLL, CEA3AHMBLU C 3A0TYHCOCHUEM).

futile ["fju:tail], inadequate [1n”adikwit], rebellion [r1" beljon]

Spike replaced the watch, blew on his numb fingers in a futile effort to restore
warmth, slipped his hands back into a pair of heavy — but, on this night, entirely
inadequate — driving-gloves, and gave himself over to a mental rebellion against

the career of a professional taxi-driver.

"Worst night I've ever known," he growled to himself; and he was not far

wrong.

Midnight (mosHous)! No train due until 12.25 (aukakux moesnoB jpo 12-25:
«HHKaKkoW Toe3 /He/ momkeH /upuObITh/ 10 12-25»; due — oOonorcubtil,

Haonexcauull, OonxiCHbll, 0bs3anHbll, oxcudaemoiir), and that an accommodation
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from some small town up-State (za u To /OyaeT/ KakoH-HUOYL MECTHBIN MOE3/T U3
KaKoro-HHOYJh MaJICHBKOTO TOpOAKa C ceBepa; accommodation — nomewenue,
orcunve,; /cp. mowe./ accommodation car — eacon O0nsL MeCmHbIX NACCANCUPOS
/Oeuwtegnlli, 0e3 yooocms, Onsl  e30awux Ha HeboIvbuue  PpaccmosHus/;
accommodation train — noesz0 co scemu ocmano8kamu, MeCMHbIN NACCANCUPCKULL
noeso;, Up — eeepx, Ha cesep, K cesepy,; State — eocyoapcmeo, cmpana, wmam;
upstate — cesepnas uacmes wmama, copooa). No taxi fares on such a train as that
(HMKaKuX /TIOTCHIUAIBHBIX/ TACCAKMPOB TAaKCH HAa TaKMX IOE3/IaX: «HA TaKOM
noe3e Kak TOT»; fare — cmoumocms npoesda, mapug; naccaxicup
/onnauusarowuii npoezd/). The north-bound fast train (nmaymmii Ha ceBep cKOpbIid
moe3n; north — cesep; bound — comoswiti /ocob. ma omnpaenenuio/;
nanpasasowutics,; North-bound — udywuil, osusicywutics na cesep /o noesoe u m.
n./) — headed for New York (cremyromuit B Heio-Mopx; to head — sosenasuame,
PYKOBOOUMb, HANPAGIAMbCS, Oepicams Kype, ciedosams) — that was late, too
(TOXKe omasapIBaNl: «TOT OBLT Oma3abIBarOIIUM Toxke»). Due at 11.55 (/xots on u/
nomken Obut mpuiitd B 11-55), Spike had seen (/to/ Cmaiik Bumen; to see /saw,

seen/) a half-frozen station-master mark it up (kak mouT 3amep3iInii HauaTbHUK

craumuu orMmetun ero; half — wanonosumy, noumu, station — mecmo,
MeCMONONIONCEHUE, IHCeNe3HOO0POICHASL CMAanyus, 60k3an, Master — xozsum,
enaoeney,; station-master — wauanvnux cmanyuu; t0 mark — cmasums 3mHax,

MEMKY; Kpamko 3aguxcuposams /umo-i./, 3anecmu /umo-1. kyoa-i./) as being fifty
minutes late (kax ornasapIBaroIIMii Ha TIATHACCIT MUHYT). Perhaps a passenger to be
picked up there (Bo3MOXKHO, KaKOTO-HUOY/b Macca)Xxupa /MOXKHO OyneT/ mompoopaTh
tam; t0 pick up — noonumamo, noobupams,; dpame naccadxcupa, nOOBO3UMb) —
some sleepy (kakoro-uuOyas connoro), disgruntled (pasapaxennoro; to disgruntle
— cepoumbp, 00Caxicoams, NPUBOOUMb 6 OYPHOE HACMPOCHUe, PAZOPANCAMD),
entirely unhappy person (coBepiiieHHO HecuyacTHOro 4esioBeka) eager to attain the
warmth and coziness of a big hotel (xaxmymiero moOparbes 10 Temia W yioTa

KaKOH-HUOYIb OOJIBIION TOCTUHHUILIBI; COZY — YIOmHblLL, YOOOHbII, MENnblil).
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due [dju:], fares [feaz], entirely [1n” tarali]

Midnight! No train due until 12.25, and that an accommodation from some
small town up-State. No taxi fares on such a train as that. The north-bound fast
train — headed for New York — that was late, too. Due at 11.55, Spike had seen a
half-frozen station-master mark it up as being fifty minutes late. Perhaps a
passenger to be picked up there — some sleepy, disgruntled, entirely unhappy

person eager to attain the warmth and coziness of a big hotel.

Yet Spike knew (u Bce ke Cmaiik 3uai; to know /knew, known/) that he must
wait (uro on jgoimkeH »kaars). The company for which he worked (kommnanus, Ha
KoTOpyIo oH padotai) specialized on service (yuessia ocodoe BHUMaHNE CEPBUCY:
«CTIeNMaIN3UPOBaIach Ha /KaueCTBEHHOM/ OOCITY)KMBaHHHY»; Service — cayorcoa,
sausmue, paboma; ooOcayxcusanue, oxazauue yciaye, cepsuc). It boasted (oma
xBacTayiach = (upma 3assisia) that every train was met by a yellow taxicab (uto
KaXIBIN 110e3]] BCTpedasio »kentoe takcu; to meet /met/) — and this was Spike's
turn for all-night duty at the Union Station (u ceromns: «3T1o» Obliia ouepesb
Cnaiika /HecTu/ HOYHOE HAEXKYpcTBO y /Bok3ana/ KOuumon Creitmn; turn —
nosopom, obopom, pabouas cmena; duty — odone, obszamenbcmeo, ciydxrcedHbvie
obsizannocmu, odexcypemeo, all-night — nounoi, pabomarowuii ecro nouv /o

pecmopane, kage u m.n./).

specialized ["spefalaizd], service [ s3:vis], taxicab [ taeksikaeb]

Yet Spike knew that he must wait. The company for which he worked
specialized on service. It boasted that every train was met by a yellow taxicab —

and this was Spike's turn for all-night duty at the Union Station.
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All the independent taxi-drivers (Bce dacTHBIEC: «HE3aBUCHMBIC)» BOIUTEIN
takcu) had long since deserted their posts (y)xe 1aBHO TIOKHHYIIH CBOM TIOCTHI; POSt
— QondicHocmb, nonodcenue; nocm, nozuyus). 1he parking space on Cypress Street
(crostHKa ms aBromoOmiielt Ha KwumapucoBoii yiuie; space — npocmpancmeo;
mecmo, meppumopus, niowaos), Oopposite the main entrance of the station
(HampoTHB IJIABHOIO BXxOja Ha Bok3an) — a space usually crowded with
commercial cars (mwromaak, OOBIYHO  3alOJIHEHHAS  KOMMEPYECKUMHU
aBTOMOOMIISIMH; Crowd — monna; 6onvuioe Konuwecmeso, mrodxcecmaso; to crowd —
oasumn, moakamo; moanumscsi, mechumscsi) — Was deserted (Obuta myCTBIHHON).
No private cars were there, either (k Tomy ke Tam He OBUIO HUKAKUX YACTHBIX
aromoOueit). Spike seemed alone in the drear December night (kazanocsk, Craiik
/OBLI1/ OTMH B TOH TOCKJIMBOM JIeKaOpbCcKOM HOuM; drear — epycmusiil, neuanvhwiil,
mockauswlil, Oezompaoneiit), his car an exotic of the early winter (a ero
aBTOMOOMJIb — JIMKOBHHOM B CaMOM Hadyaje 3UMbI: «IK30THUYECKHM /TIPEIMETOM/

paHHEN 3UMBI»).

commercial [ka"'m3:f(a)l], either ["a1ds], exotic [1g°zotik]

All the independent taxi-drivers had long since deserted their posts. The
parking space on Cypress Street, opposite the main entrance of the station — a
space usually crowded with commercial cars — was deserted. No private cars were
there, either. Spike seemed alone in the drear December night, his car an exotic of

the early winter.

Ten minutes passed (necsts MUHYT Tporwin; t0 Pass — udmu, npoxooums,
uomu, npoxooums, nporemams /o epemenu/) — fifteen (/3arem/ naruaamare). The
cold bit through Spike's overcoat (mopo3 npobupan Craiika, /3a0paBIuch 1Mo €ro/

najbTO: «IIUMai CKkBo3b najbsro Crakikay; to bite /bit, bitten/ — xycams, orcanumo
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/0 3mesx, Hacekomwlx u m.n./; wunams /o mopoze/), battled to the skin
(mpoOpasmmch 10 koxku; to battle — npobusamwvcs, npoxradvieams cebe dopoey,
npeodonesas mpyornocmut), and chewed to the bone (u mokupas 10 caMux KOCTeH:
«1 TiepexeBbIBas 710 koctmy). It was well nigh unbearable (Mopo3 ObuT TTOYTH YTO
HEBBIHOCUMBIM; Nigh — 6nusko, oxono, psodom,; noumu, npubiusumenvho). The
young taxi-driver's lips became blue (ry0sr y M010/10r0 BOANUTEIISI TAKCH 110 CHUHEIIH:
«cranmu cuHuMmIY; 10 become /became, become/). He tried to light a cigarette (on
noneITancs npukyputh curapety; to light — saorcueams), but his fingers were
unable to hold the match (Ho ero manbiBl OKa3anMch HECTIOCOOHBIMH JIEPIKAThH

CITHYKY).

through [Oru:], unbearable [an"bearabl], unable [an"e1bl]

Ten minutes passed — fifteen. The cold bit through Spike's overcoat, battled to
the skin, and chewed to the bone. It was well nigh unbearable. The young taxi-
driver's lips became blue. He tried to light a cigarette, but his fingers were unable
to hold the match.

He looked around (o orsizerncs: «B3mIsiHYIT BOKpYT»). A street-car (tpamBaii;
street — ynuya; car — asmomobuns, mawuHna; eazon /mpameas/, street-car —
mpameat, eacon mpameasi), bound for a suburb (cnenyromuii B8 npuropos; bound
— CBA3AHHBLI, 00S3aHHbIL, /O MPAHCNOPMHOM Ccpedcmee/ HanpasIssiouuiics),
passed noisily (¢ mymom mpoexan MHMO; NOISE — wym, NOISY — wymusiii). It
paused briefly before the railroad-station (om ocranoBuics Henamonro mepesn
JKele3HomopokHON craniueii), neither discharging nor taking on a passenger
(HMKTO M3 TIaCCa)KUPOB HE BOIIIE M HE BBIIIEI: «HE BBIITYCTHB M HE B35B HU OJHOIO
naccaxxupay; to discharge — pasepysrcams, svinyckamo; t0 take on — npunumamo

Ha cuyocoy; bpams /naccasxcupos/), then clanged protestingly on its way (mocie
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4ero /TpamBaii/ CHOBa MPOTECTYIONIEE 3a3BEHEN, MPOJOIKHUB IMyTh: «HA CBOEM

Iy TH).

suburb ["sab3:b], noisily ["noizili], discharging [dis”tfa:d31n]

He looked around. A street-car, bound for a suburb, passed noisily. It paused
briefly before the railroad-station, neither discharging nor taking on a passenger,

then clanged protestingly on its way.

Impressed in Spike's mind was a mental picture of the chilled motorman
(mepen mpiciieHHBIM B30opoM Criaiika CTosla KapTHHA C 3aMep3IIUM MalldiHHUCTOM
ITpamBasi/: «3ameuyamieHHoW B Mo3ry Craiika ObUla MBICJICHHAsS KapTHHA
3aMep3liero  MallMHUCTa»; {0 IMpress —  kueimums, wWmamnoeams;
saneuamiesams, ocmasisms cied leé cosnanuul), and of the conductor huddled
over the electric heater within the car (1 koHIYKTOpOM, CBHEKHMBIIUMCS HaJl
SIIEKTPUYECKUM obOorpeBaresieM BHyTpu Barona; to huddle — moanumocs,
orcamucs Opye Kk opyey; cveaxcusamocs). Spike felt a personal resentment against
that conductor (Craiik mouyBcTBOBAJI JIMYHYIO OOMIy Ha TOTO KOHIyKTOpa; to feel
Ifelt! — wuyecmeosams owywamo; resentment — wuecodosanue, 603myuenue;
yyecmeo oouowr). Comfort seemed unfair on a night like this (yror kazancs
HECTPaBe/IJIMBBIM B TaKyI0 HOYb. «B HOUB, MOJOOHYIO 3TOI»); heat a luxury more
to be desired (terio — BOT pockorib ropaszio 6onee rxenannas) than much fine
gold (uem rophl: «OONBIIOE KOJMYECTBO» YHUCTOrO 30j0ta; fine — xopowwuil,

npexkpacHwlil; yucmlil, becnpumechwiii locod. o memannaxl).

conductor [kon’dakta], unfair [an"fea], luxury ["1ak[(o)r1]
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Impressed in Spike's mind was a mental picture of the chilled motorman, and
of the conductor huddled over the electric heater within the car. Spike felt a
personal resentment against that conductor. Comfort seemed unfair on a night like

this; heat a luxury more to be desired than much fine gold.

From across the street (uepes mopory) the light of the White Star Café
beckoned (manui /k cede/ cret kade "benas 3Be3na™). Ordinarily Spike was not a
patron of the White Star (o0bruno Cnaiik He ObLI HMOCTOSHHBIM IIOCETHTEIEM
"Benoit 3Be3nwl’; patron — nokposumenv, nampoH, wied; NOCMOAHHBIU
nokynameins, kauenm), NOr other eating establishments of its class (/kak n/ Hukakux
JPYTUX 3aBeJCHUI MOMO0HOTO: «ero» Kiacca; eating — npunsmue nuwu;, eoa;
establishment — coszoanue, obpazosanue; yupesxcoenue, opeanuszayus; eating
establishment — nuweonox). The White Star was notoriously unsanitary ("benas
3Be3na’ ObuIa IMevajbHO M3BECTHA CBOeH aHTucanuTtapuei), its food poisonously
indigestible (u /momaBaemast/ mmma ObLIa  OTBPATHTEIBHO HECHEIOOHOM!
«HEymoOOBapuMOLi»; POISON — 50; pPoOISONOUS —  sdosumsiil; Ipasze.l
omepamumensHulil, npomushuiil); but as Spike's eyes were held hypnotically by the
light (1o, moka B3op Cmaiika TMITHOTHYECKH MPUTATHBAI CBET /Kade/: «HO MOKa
miaza Craiika ObLTH yIep:KMBacMbl THITHOTHYECKH MpPU IOMOINM cBeTay) he
thought of two things (on mymai o n1Byx Berax) — within the circle of that light he
could find heat (B Tom OCBElICHHOM KPYTy: «B IMpeneiax Kpyra TOrO CBETa» OH
cmor 0wl HakTh Terio) and a scalding liquid which was flavored with coffee (u

TOPSIYYIO )KUJKOCTh CO BKYCOM KO(e: «KOTOpasi UMesia MpUBKYyC Kode»).

poisonously [ pa1z(a)nasli], indigestible [ indi’d3estIbl], liquid ["Iikwid]

From across the street the light of the White Star Café beckoned. Ordinarily

Spike was not a patron of the White Star, nor other eating establishments of its
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class. The White Star was notoriously unsanitary, its food poisonously indigestible;
but as Spike's eyes were held hypnotically by the light he thought of two things —
within the circle of that light he could find heat and a scalding liquid which was

flavored with coffee.

The vision was too much for Spike (3to BuaeHHE OBUIO CIMIIKOM /CHIIbHBIM/
s Criaiika; Vision — 3penue; sudenue, meuma, oopas). The fast train (ckopwrii
noe3y), due now at 12.45 (kotopslii Tenephb JA0pKeH ObUT IpuObITh B 12-45), might
bring a fare (mor nmpuBe3tu maccaxupa). It was well beyond the bounds of reason
(COBEpILICHHO HEBEPOSATHO: «3TO OBLIO BIIOJHE 3a MPEICIaMH 3IPaBOTO CMbICIIA;
bound — epanuya, npeden, pybesc; oepanuuenue, pamku; reason — pazym,
paccyook, bnazopaszymue, sopaswiil cmoicn) that he would get a passenger from the
accommodation (4ro oH MOJYYUT MACCaX]KMPa, /COIIEAIIErO ¢/ MECTHOTO T0e3/1a)
due in a few minutes (KoTopslii TOJDKEH OBLI MPUNATH Yepe3 HECKOJIBKO MHUHYT).
There were no casuals abroad (ciyuaitHbIx JrO7Iel TTOOJIM30CTH: «BHE JIOMa» HE
obL10; casual — cayuaii; cryuaiinoii noxynamens 6 mazazumne u m.0./; abroad — 3a

epanuyell; eHe 0omMa).

vision ["vi3(o)n], fare [fea], casuals [ ka3jualz]

The vision was too much for Spike. The fast train, due now at 12.45, might
bring a fare. It was well beyond the bounds of reason that he would get a passenger

from the accommodation due in a few minutes. There were no casuals abroad.

The young driver clambered with difficulty from his seat (monoo0ii BoguTesns ¢
TpyZOM BeIOpascs co cBoero mecra). He staggered (own 3amarancs) as he tried to
stand erect (mpITasch BBIMPSAMUTHCS: «IIOKA OH TBITAJICS CTOSATH IpsiMoy), his numb

limbs protesting (ero oxouenerIiMe 4wieHbl MPOTECTOBAIN; NUMD — oxouenenviil,
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oxoueneswutl lom xonooal) against the burden of his healthy young body (mox
TSOKECTBIO €ro 310poBoro Mosozoro tena). A gale howled around the dark Jackson
Street corner of the long, rambling station (pe3kuii mopsIB BeTpa 3aBbLI BOKPYT =
3a6b16, HAlemell u3-3a TEMHOTO yIia JUIMHHOTO, Xa0THYHO BBICTPOECHHOTO BOK3ajia
co croponbl ymmmbl JIxekcona, rambling — cronsowuiics, 6Opoosuuil,
OecnopsiOOYHO  8bICMPOECHHbIU, NPoU3BoIbHO  pacnonoxcennoitl), and Spike
defensively covered both ears with his gloved hands (v Cmaiik, 3ammiasce,

HPUKPBLT YIIIN: «00a yxa» pyKaMH B IiepyaTkax).

erect [1'rekt], healthy [ "hel61], gloved [glavd]

The young driver clambered with difficulty from his seat. He staggered as he
tried to stand erect, his numb limbs protesting against the burden of his healthy
young body. A gale howled around the dark Jackson Street corner of the long,

rambling station, and Spike defensively covered both ears with his gloved hands.

He made his way eagerly across the street (o sHeprudHo 3ararai Ha JAPYTyO
CTOPOHY YIHIIBL: «4epe3 YIuily»; Way — nyms, dopoea, to make ones way —
npoosuU2ambCsl, nPobupamvcsi; €ager — Cmpacmuo HCenAoWUil, HCaANCOVUULL
[uezo-n.l; unmencusnwiil, nanpsocennwiil, snepeuynsiil); slipping and sliding on the
glassy surface (mockayb3bIBasich W CKOJIb3sl Ha TIIAJIKOW MOBEPXHOCTH /MOCTOBOH/;
to slip — ckonbsums, nnasno nepedsueamvcs; ckonv3ums, NOCKOAb3HYMbCS [0
noeel; glass — cmexno; glassy — cmexnosuonwiii, npospaunsiii [kax cmexnol,
enaoxutl, zepranvrwiil lo nosepxnocmul), head bent against the driving sleet
(CKJIOHMB TOJIOBy HABCTpEYy CHIBHOMY MOKPOMY CHery: «/c/ TOJIOBOM,
CKJIOHEHHOW OT CHJIBHOIO MOKPOTO CHera»; against — mpsmo wnanpomus,
I3nauenue sawumetl om), clothes crackling (/ero/ onexmaa moxpycrteiBana /B Tex

mectax/) where particles of ice had formed (rie 3acTeutn JbAMHKY: «IJIe YACTHYKU
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abaa obpaszoBanuchy). Spike reached the door of the eating-house (Cnaiik
TIOJIOMIEINT K JIBEPH JCIIEBOTO pecTopana; to reach — npomseusamo, evimscusamo;
oocmueams, 0oxooums; €ating — npunsmue nuwu, eda; hOuse — oom; 3asedenue,
2ocmunuya, nocmosiviii 0éop u m.n.; eating-house — oeweswiti pecmopan,
sabecanoska), opened it (orkpeur ee), and almost staggered (u uyts He
ormaruyscs) as the warmth of the place smote him like a hot blast (korma rerio
TOTO 3aBEJICHUS yAapujIo €ro, CJIOBHO Topstacii BoiHoM; t0 smite /smote, smitten/ —

yoapsmo, bums; blast — cunvuwiti nopwie séempa; yoapuas éonna).

eagerly [“i:gali], surface ["s3:f1s], crackling [ kraeklin]

He made his way eagerly across the street; slipping and sliding on the glassy
surface, head bent against the driving sleet, clothes crackling where particles of ice
had formed. Spike reached the door of the eating-house, opened it, and almost

staggered as the warmth of the place smote him like a hot blast.

For a few seconds he stood motionless (Heckonbko CEKyHI OH CTOsI, HE
JIBUTAsICh: «HEIMOABKHBINY; t0 stand /stood/), reveling in the sheer animal comfort
of the change (Hacaxmasce, ¢ O4EBHIHO KUBOTHBIM YIOBOJBCTBHEM, ITEPEMEHOM;
to revel — nuposams, 6pasxchuuamv, Kymume, HaAcIANCOAMbCS, NOIYUAMD
voosonvemsue). Then he made his way to the counter (3arem oH momen K
npuiaBky), seated himself on a revolving stool (ycesncss Ha Bpamarommiics
tabyper; revolving — obpawarowuiics, 60300HOBIIOWUICS; BPAULAIOUIULICS,
kpymswuiics, nosopauusaiowutics), and looked up at the waiter (u moxHs riasa
Ha odunmanTa) wWho came stolidly forward (koTopblii HEBO3MYTHMO TOIOMICI:
«BBIIIIEN Biepeny; to come /came, come/) from the big, round-bellied stove at the
rear (/mpuGmm3uBIIMCE/ OT OONBIION My3aTOW Me4H, /pacroiioKeHHOW/ B JTalbHEH

yactu kKade; round — kpyensiti, wapooobpaznwiii; belly — owcusom, bpioxo; rear —
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MbLL; 3A0HA5. CMOPOHA, 3A0HSSL YACMb).
"Hello, George (mpusert, J{xopmx)!"
The restauranteur nodded (Biazaener; pecropana KUuBHYI).
"Hello (mpuset)!

"My gosh (uept Bo3sMmu; /by/ gosh! — uépm sozemu! /svipasicenue usymnenus,

oocaowt, paoocmu/)V What a night (uro 3a Houp)!"

"Pretty cold, ain't it (xo101HOBATO: «IOBOJILHO XOJIOAHOY, HE TaK JiK)?"

motionless ["'mauf(a)nlis], counter [ kaunta], revolving [r1 vplvip]

For a few seconds he stood motionless, reveling in the sheer animal comfort of
the change. Then he made his way to the counter, seated himself on a revolving
stool, and looked up at the waiter who came stolidly forward from the big, round-

bellied stove at the rear.
"Hello, George!"
The restauranteur nodded.
"Hello!"
"My gosh! What a night!"

"Pretty cold, ain't it?"

"Cold (xomomnosaro)?" Spike Walters looked up antagonistically (Cmaiik
Yonrepc Bpakacono moaasur riasa). "Say, you don't know what cold means (o1, na
Thl HE 3HaeIlb, 4yTO 3Ha4uT X0JojHO). |I'd rather have your job to-night than a
million dollars (na s Obr mpeamoden TBOW padOTy CErojHs BEYEPOM MUIUTHOHY
nosmapos). Only if 1 had a million dollars (npasia: «tonbko» eciu Obl y MEeHST ObLT

musuion nosutapos) I'd buy twenty stoves (s Ob1 kymui aBajiars nedek), set ‘em
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in a circle (mocraswi ux B kpyr), build a big fire in each one (passein o GonbOMY
KOCTpY B Kaxkou u3 Hux; to build — coopyorcams, cmpoums; fire — oconwv, nnams,
to build a fire — paszsooums oconv, rocmep), sit in the middle (cen 06w
nocepenune), and tell winter to go to thunder (u Benen Ob1 3uMe uaTH K Yepty; to
tell — co6opums, crkazams, eenems, thunder — epom, /ycun. pasze./ uepm 6o3vmu,
uepm; /cp. moc./ GO to thunder! — Xou k uwepmy!) — that's what I'd do (Bot uto =
obr cienain). Now, George, hustle (a Teneps, JIxopmk, nomesenuch; to hustle —
MonKkams, nuxams, oasums, cnewums, moponumscs) and lay me out a cup of
coffee (u momait Mue yamky kode; to lay — xuacmo, nonoorcums, naxpoisams /na
cmon/; t0 lay out — ewikradvisams, eévicmasnsmv), hot (ropsuero) — get that
(IOHSLT: «IIOHSLT 3TOY; 10 get — noyuums,; nonsme, ocosname)? — and a couple of
them greasy doughnuts of yourn (u mapouky 3THX TBOHWX >KUPHBIX ITOHYHKOB;
greasy — canbhblii, 3aCANeHHbIU, HCUPHDBILL /co0eprHcauuli MHO2O dHcupa/; grease —
Iorcusommnoritl orcup lucnonvzyemviti 6 npucomosnenuu 61100a UL BbLOSTAEMDbILL

npooykmamu 6 npoyecce npueomosnenusl)."

circle [s3:kl], thunder ["©anda], couple [kapl], doughnut [ "dounat]

"Cold?" Spike Walters looked up antagonistically. "Say, you don't know what
cold means. I'd rather have your job to-night than a million dollars. Only if | had a
million dollars I'd buy twenty stoves, set 'em in a circle, build a big fire in each
one, sit in the middle, and tell winter to go to thunder — that's what I'd do. Now,
George, hustle and lay me out a cup of coffee, hot — get that? — and a couple of

them greasy doughnuts of yourn."

The coffee and doughnuts were duly produced (xode u moHunku OBLIM Tem
BpeMeHeM Tmomanbl, duly — waonexcawum obpazom, Oondxicuvim obpazom; 6

0oJIcHOe 8pemst, 8 nooxoosiuee epemst; 10 produce — npouszsooums, evinyckamo;
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npeocmasnsims, npeowvssinsims), and the stolid Athenian retired to the torrid zone of
his stove (u HeBO3MYTHUMBIN aQUHSIHHH YIAITHICS K TEIIOW IMEYKE: «B JKAPKYIO
3oHy ero mieun»). Spike bravely tried one of the doughnuts (Cnaiik orBa)cHO
nornpoOoBal OMH W3 IMOHYHKOB; 10 try — npobosams, omeeovisamsv) and gave it
up as a bad job (i omIoKKI €ro, Kak HeCheAOOHBIN: « U OTKA3ajCs OT HEro, Kak oT
Oe3HamexxHOro nea»; to give /gave, given/ up — ocmasums, omxazamocs; bad —
nioxotl, ckeepuwlil; job — paboma; bad job — besnademncnoe deno, neyoaua), but
he quaffed the coffee with an eagerness (oaHako oH 3ajI0M BBIIKI KO(e ¢ TAKUM
psenurem) Which burned his throat (koropoe oboxriio ero ropmo) and imparted a
pleasing sensation of inward warmth (u mnpupgano mnpusTHOE OIIYIICHNE
BHyTpeHHero teria). Then he stretched luxuriously (zatem on ¢ HacnaxaeHuem
notsauyics; luxuriously — pockowno, nviwumno, 6oeamo; ¢ nacnasxcoenuem) and

lighted a cigarette (i npukypui curapery).

Athenian [2"6i:n1on], quaffed [kwoft; kwa:ft], inward [ inwad]

The coffee and doughnuts were duly produced, and the stolid Athenian retired
to the torrid zone of his stove. Spike bravely tried one of the doughnuts and gave it
up as a bad job, but he quaffed the coffee with an eagerness which burned his
throat and imparted a pleasing sensation of inward warmth. Then he stretched

luxuriously and lighted a cigarette.

He glanced through the long-unwashed window of the White Star Café (on
B3IVISIHYJI B JIABHO HEMBITOE «CKBO3b JIOJITO HEMBITOE» OKHO Kade "bemas 3Be3na')
— "Ladies and gents welcome,” it announced (ono wu3Bemano: “Jlenu u
JDKEHTIIBMEHBI, 100po noxkaiosare'’) — and shuddered at the prospect of again
braving the elements (u coaporHyscst OT MEPCIEeKTUBLI CHOBA /BBINTH HaA yiauIly/

HECCMOTpsA Ha IIJIOXYH0 IIOTOHY, element — DIeMERmM, COCMABHAs 4Yacmb,
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ammocgepnvie yciosusl, npeum. nioxas nozooa, 10 brave the elements — wue
ucnyeamvbcsi NIOXou Nno200vl, Heg3upas Ha noeody). ACross the street his
unprotesting taxicab stood (uepes mopory crosuio ero 6e3pornorHoe Takcu) parked
parallel to the curb (mpumapkoBannoe y 000YHMHBI TpoTyapa: «IapauieIbHO
oboumnHe»; curb — yzoa; 6oporwpusiii kamens, obouuna Impomyapal); beyond it
glowered the end of the station (3a mum cepauTo TIsaen acai: «KOHEI» BOK3aja).
To the right of the long, rambling structure (cripaBa ot JuTHHOTO, OECITOPSIOYHO
BBICTPOGHHOTO 3aaHus; Structure — cmpoenue, cmpykmypa, oom, 30aHue,
coopyarcenue) he could see the occasional glare of switch engines (or mor Bpems
OT BPEMEHHU BHJIETh OCIICIUTEILHO SIPKHIl CBET MaHEBPOBBIX JOKOMOTHBOB; SWitch
— npym, xavicm; lxc.-0.] cmpenxa; engine — mawuna, osueamens; J1OKOMOMUS,
naposos; sSwitch engine — manesposwiii nokomomue) and track-walkers' lanterns in
the railroad yards (u gonapu myTeBBIX 0OXOIYMKOB HA COPTUPOBOYHOM CTAHIINM,
track — cueo; loc.-0.] kones, penvcoswvii nyme; Walker — xoook; trackwalker —
nymeeoil o0oxoouux; railroad — owenesnas oopoea; yard — oeop; loc.-0./
copmuposounas — 2opka, copmuposounas —cmanyus; railroad yard —

aoncen eanac)opomcnaﬂ copmupoeodHasd CmaHZ/;M}Z) .

through [Oru:], beyond [b1’jond], occasional [a"ke13(a)nal]

He glanced through the long-unwashed window of the White Star Cafe —
"Ladies and gents welcome,” it announced — and shuddered at the prospect of
again braving the elements. Across the street his unprotesting taxicab stood parked
parallel to the curb; beyond it glowered the end of the station. To the right of the
long, rambling structure he could see the occasional glare of switch engines and

track-walkers' lanterns in the railroad yards.

As he looked (roxa on msiien /B oxno/), he saw (on ysujen) the headlight of
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the locomotive at the head of the accommodation (kax npoxexTop JloKOMOTHBa
BIIEpeAN MeCTHOro moeszaa; head — conosa; nepeowsisi uacms, nepeo) split the
gloom (mpopesan: «packomom» /Hounyio/ Thmy). Instinctively Spike rose
(nacTuakTHBHO Craiik Bctaur; to rise /rose, risen/), paid his check (pacmmaruncs
no cuety), and stood uncomfortably at the door (u meymoOHO BcTan y aBepu),
buttoning the coat tightly around his neck (rutoTHO 3acreruBasi majabToO y IICH:

«BOKPYT TIem»; button — nyeosuya; to button — 3acmeeusamso na nyzosuyswi).

headlight [“hedlart], locomotive [ louka’mautiv], tightly ["tartli]

As he looked, he saw the headlight of the locomotive at the head of the
accommodation split the gloom. Instinctively Spike rose, paid his check, and stood

uncomfortably at the door, buttoning the coat tightly around his neck.

Of course it was impossible (koHeuHo ke, OBLIO HEBEPOATHBIM:
«HeBO3MOKHBIMY TO) that the accommodation carried a fare for him (uro mecTHBIN
noes /Mor Obl/ TipuBe3TH emy maccaxxupa); but then duty was duty (xo, Bce e,
nonr ecte goar), and Spike took exceeding pride in the company (a Cnaiik
Oe3mepHo ropamics Kommnanueit; to take /took, taken/ a pride in smth. —
20poumbCsi em-i.; UCHbImbleams 4yecmeo copoocmu 3a umo-i.) for which he
worked (nma xoropyio oH paGotan). The company's slogan of service (nesus
Komranuu 00 okazanuu yciyr) was part of Spike's creed (6b11 yacTbr0 YOSKICHMIA
«kpeno» Cnarika). He opened the door (on otkpsur jaBeps), recoiled for a second
(ormpstrynn Ha cexkyHay) as the gale swept angrily against him (ot cepauto
HAJIETEBIIET0 Ha HEr0 IOpPbIBA PE3KOI0 BETpa: «KOIZA MOPBIB PE3KOI0 BETpa
npoHeccs cepauto npotuB Heroy), then plunged blindly across the street (mocie

4ero BCIICMYIO IBHHYIICS depes yaully; to plunge — nuipsims; opocamocs).
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slogan ["slougon], angrily [ @ngrili], blindly ["blaindli]

Of course it was impossible that the accommodation carried a fare for him; but
then duty was duty, and Spike took exceeding pride in the company for which he
worked. The company's slogan of service was part of Spike's creed. He opened the
door, recoiled for a second as the gale swept angrily against him, then plunged

blindly across the street.

He clambered into the seat of his cab (om B300pancs mHa cumenue cBoero
takcu), depressed the starter (makam Ha craprep; to depress — nooasisme,
yenemamo;, Haxcumams [knasuwy u m.n.l; starter — lasmol nyckoeoit npubop,
cmapmep), and eventually was answered by the reluctant cough of the motor (u co
BpPEMEHEM €My OTBETHJI HEOXOTHBIN Kamenb jasuratens). He raced it for a while
(oH manm TMONHBIA Ta3 Ha Kakoe-TO BpeMs; t0 race — yuacmeosamv 8 20HKAX,
CKAYKax u m.n.; Myams, 2HAmMv /10Wadb, A6MOMAWULy U m. n./, 0aeamsv NOIHbIU
eaz), g@etting the machinery heated up preparatory (3apanee pasorpesas
aBTOMOOWIIb, /TOTOBs ero/; t0 get — nonyuums, coenamov /8vi36amv HEKOMOpPOe
oeticmeue/) 10 the possibility of a run (x Bo3MOkHOMN MOE3IKE: «K BO3MOKHOCTHU

OE3AKN»; FUN — bee, npobe2; Kopomkas noe3oKka, HeboIbuloe nymeuiecmasue).

cough [kof], machinery [ma’ fi:n(a)r1], preparatory [pr1’ paerat(a)ri]

He clambered into the seat of his cab, depressed the starter, and eventually was
answered by the reluctant cough of the motor. He raced it for a while, getting the

machinery heated up preparatory to the possibility of a run.

Then he saw (3atem on yBujern; to see /saw, seen/) the big doors at the main
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entrance of the station open (kax OoJjblnve aBepU IJIABHOTO BXOJa Ha BOK3all
orBopuiuck) and a few melancholy passengers (u HeckoibKO MpadHBIX
naccakupoB; melancholy — meranxonuunwiii; mpauneiii, nooasnennsiir), brought to
town by the accommodation train (nmpuBe3eHHBIX B TOPOJ MECTHBIM T0e3/10M; t0
bring /brought/ — npunocums, npusozums), step to the curb (cmemamm mar x
obounHe TpoTyapa), glance about in search of a street-car (omisgenucs BOKpyr B
OXHJaHUK: «B TIonckax» Tpamsas), and then duck back into the station (u 3arem
CHOBa HbIpHYIHM B /3manue/ Bok3ama; duck — ymka; to duck — uepsame, pesko
ONnycKamuv 20108y 8 800y; YKIOHAMbCs, omcmynams, yxooums). Spike shoved his
clutch in (Cnaiix pe3xo BbpKan cremienue; clutch — cocamue; saxeam; lasmol
cyennenue; t0 clutch — cxeamums, 3axcams) and crawled forward along the curb
(1 cTam MemJICHHO ABHMTaThCs BIEPEA BAOAL TpoTyapa; to crawl — nonzame;
MeodnenHo npoosucamscsi, ¢ mpyoom npoosucamscs), leaving the inky shadows of
the far end of the station (moxwugas yepHUIBbHBIC TEHN JabHEr0 KOHIIA BOK3aia; Nk
— uepnuaa; INKY — nokpvlmolil uepHuIaMU, 8 YEPHUILAX; YBEMA YEePHUIL, YEPHDBIIL),
and emerging finally into the effulgence of the arc at the corner of Cypress Street
(v HakoHeIl BbICXaJl B CHSHHE apoOvYHOro /(GoHaps/: «JyroBoW /Iamimbl/» Ha yIIy

KumnaprucoBo# yiuisl).

melancholy [ 'melonk(a)l1], brought [bra:t], effulgence [1"fald3(2)ns]

Then he saw the big doors at the main entrance of the station open and a few
melancholy passengers, brought to town by the accommodation train, step to the
curb, glance about in search of a street-car, and then duck back into the station.
Spike shoved his clutch in and crawled forward along the curb, leaving the inky
shadows of the far end of the station, and emerging finally into the effulgence of

the arc at the corner of Cypress Street.
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Once again the door of the Union Station opened (eme pa3 = crosa nBepb
FOnnon Creiiin otBopuiack). This time Spike took a professional interest in the
person (Ha stor pa3 Cmaiik mposBuiI MPO(hEeCCHOHATIBHBIN MHTEPEC K YCIOBEKY;
time — epems; pasz, cnyuan; to take /took, taken/ — o6pamw) who stepped
uncertainly out into the night (xotopslii HEepelmIUTEIBHO Clejal Iar u3 /3aaHus
Bok3ana/ B Houb). Long experience informed him (Oosbioii omeIT Mmojackasait:
«IPOIOJKUTEIBHBIN OMBIT paboThl cooOmmmy emy; long — oaunmsiil;, doneutl,

npooonxcumensroiil) that this was a fare (uto 310 ObLT /BO3MOXKHBIN/ TTACCAKHUD).

uncertainly [an’s3:tnl], experience [1k spiorions], fare [fea]

Once again the door of the Union Station opened. This time Spike took a
professional interest in the person who stepped uncertainly out into the night. Long

experience informed him that this was a fare.

She was of medium height (ona Owputa cpemnero pocra), and comfortably
guarded against the frigidity of the night (u Obuia yroTHO 3amuIeHa OT X0J0ja
Houn) by a long fur coat (mmmnHOM mIyoo0it; fur — mex; coat — naremo, xKypmka u
m.n.) buttoned snugly around her neck (rioTHO 3acTerHyTOi Ha MYTOBHUIIBI Y IICH:
«BOKPYT €€ IIen»; SNUQJ — YOobHblIl, npusimHblil; 001e2aowuil, 06msacusarouiull).
She wore a small squirrel tam (na Heil ObLT MajeHBKUH MIOTIAHJICKHANA OepeT u3
Oenmubero mexa; to wear /wore, worn/ — nocums looexcoyl; squirrel — benxa;
oenuuuii mex), and was heavily veiled (u /nmuto ee ckpeiBana rycrasi/ Byans; heavily
— msiceno;, eecomda, oueHb, 6 bOonvuion cmenenu; Veill — eyanw; veiled —
saxpeimeiil gyanwio). In her right hand (8 coeit npasoii pyke) she carried a large
suit-case (ona nHecna Oosbiioit yemosan) and in her left a purse (a B neBoit —

JAMCKYIO CYMOYKY; PUrse — xouwenex, oOymasichux; lamep.l oamckas cymouxa).
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medium [ mi:dram], height [hart], squirrel ["skwiral]

She was of medium height, and comfortably guarded against the frigidity of
the night by a long fur coat buttoned snugly around her neck. She wore a small
squirrel tam, and was heavily veiled. In her right hand she carried a large suit-case

and in her left a purse.

She stepped to the curb (oma momomura: «cnemama mrar» k Tporyapy) and
looked around inquiringly (1 BompocuTENIbEHO OIIAACIACEH: KIIOCMOTpPEIA BOKPYI) ).
She signalled the cab (ona monana 3uak Takcu). Even as he speeded his car forward
(B TOoT MOMEHT, KOorja OH J[ABHHYJCS BIIepeln, HaOupas CKopocTh;, speed —
ckopocmu;, t0 speed — odsucamscs nocnewno, muamscs), Spike wondered at her
indifference (Cmaiik yauBmics ee OespazimmuHomy oTHorieHuo) to the almost

unbearable cold (k oyt HeBEIHOCHMOMY XOJIOY).
"Cab, miss (rakcu, mucc)?"

He pulled up short before her (om pe3xko ocrtaHoBwics Tiepen HeEW:
«OCTAHOBWJICS BIUIOTHYIO Tiepea Heiy; to pull — msanymes, mawums; to pull up —

8vblmscUBAND, OCmaHCZGJZLlGClWZbC}Z) .

"Yes (na)." Her tone was almost curt (ee Ton ObuT MOYTH YTO TPYyOBIM; tONE —
36VK, MOH, MAHEpa GblpaXicamvCs, Maumepa 2osopums, CUIt — Kopomkuil,
VKOPOHEHHbILL, ompbleucmo-epyoviil /06 omeeme, penauke u m.n./). She had her
hand on the door handle (ona monokuna cBoro pyKy Ha pyduky jBepiibl) before
Spike could make a move to alight (npexe, yem Cnaiik cmor cienarb /XoTs Obl
OfHO/ IBYOKeHME, 4TOOBI BRIATH u3 Mammabel). "Drive to 981 East End Avenue
(moe3xkaiite Ha Mcr-DHn ABento, nom 981; east — socmounwiii; end — kowey,

kpati)."

inquiringly [1n"kwareripli], unbearable [an"bearabl], alight [ 1art]
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She stepped to the curb and looked around inquiringly. She signalled the cab.
Even as he speeded his car forward, Spike wondered at her indifference to the

almost unbearable cold.
"Cab, miss?"
He pulled up short before her.

"Yes." Her tone was almost curt. She had her hand on the door handle before

Spike could make a move to alight. "Drive to 981 East End Avenue."

Without leaving the driver's seat (He nmokumas BOIUTEILCKOTO cuacHus), Spike
reached for her suit-case (Cmaiik mpotsHyn pyky K ee demonany; to reach —
npomsieueams, 6blmsacUsamyv; domseusamscs, docmasams, dOpams) and put it
beside him (u mocrasui ero psgom ¢ coboit). The woman (keniuHa) — a young
woman, Spike reflected (mononmas sxenmmua, momyman Cnaiik; to reflect —
ompadsicamv;, pazoymvieams, pasmeiuiams) — Stepped inside and slammed the
door (caenana miar B cajoH: «BHYTpb» U /¢ miymom/ 3axiionHyia aseph). Spike fed
the gas and started (Crnaiik momman razy u asunyics /c mecral; to feed /fed/ —
Kopmums; chabdxcams, obecneuusams), Whirling south on Atlantic Avenue for two
blocks (yHocsicb Ha 1or mo ATiaHTHK ABEHIO Ha JaBa kBaptana; to whirl —
gepmemp, KpyjiCumov, Kpymumbv, HeCmucb, Muyamocsi, npornocumscs), and then
turning to his left across the long viaduct (u 3arem moBepHyB HajeBO, uepes
JummHHBIA myTenpoBoa) Which marks the beginning of East End Avenue (kotopsrii

obo3HayaeT Havyaso Mcr-DHa ABeHIO).

suitcase [ "sju:tkeis], whirling [ ws:lip], viaduct ["varadakt]

Without leaving the driver's seat, Spike reached for her suit-case and put it
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beside him. The woman — a young woman, Spike reflected — stepped inside and
slammed the door. Spike fed the gas and started, whirling south on Atlantic Avenue
for two blocks, and then turning to his left across the long viaduct which marks the

beginning of East End Avenue.

He settled himself for a long and unpleasant drive (on mpuroroBmics K
JUTMTEIILHOW ¥ HENpUsATHON moe3nke; t0 settle — nocerumscs, oosopumucs;
yempausamucs,  ycaxcusamucs,  ykaaovieamscs). 10 reach 981 East End
Avenue (uToObl g0o0pathes 10 goma Homep 981 mo HMer-Oun Asenro) he had to
drive nearly five miles straight in the face of the December gale (on Obu1
BBIHYKJICH MPOEXaTh MOYTH YTO MATh MWIb MPSIMO HAaBCTPEUY: «B JHIIO PE3KUM»
37BIM JICKAOpbCKUM BeTpaM; gale — wmopm, 6yps,; eemep om 7 oo 10 b6annos

/nopwis, dsudxcywutics co ckopocmvio om 51 0o 100 kunomempos 6 uac/).

unpleasant [an’pleznt], nearly [ niali], straight [streit]

He settled himself for a long and unpleasant drive. To reach 981 East End
Avenue he had to drive nearly five miles straight in the face of the

December gale.

And then he found himself wondering about the woman (a 3arem ou
OOHApPYKWJI, YTO OH pasMbInuIsieT 00 31oi keuimue; to find /found/ — uckame,
naxooums; to find oneself doing smth. — oxaswieamvcs 20e-n., 6 kaxom-.
cocmosinuu;, 10 wonder — youensimscsi; unmepecosamcsi, xeerams 3uams). Her
coat (ee mryda: «mansro») — a rich fur thing of black and gray (pockorHast uepro-
cepasi MeXoBas INTy4YKa «4depHas M cepas»; rch — 6oecamuiil, cocmosmenvuuviil,
bocamotit, pockownsiil; thing — eewwn, npeomem; npeomem oodexncowvt) — her

handbag (ee namckas cymouka), her whole demeanor (Bcst ee manepa Bectu ceds)
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— all bespoke affluence (Bce roBopmiio o OGorarcte; to bespeak /bespoke,
bespoken/ — szakaszebieame 3apamnee, Ooeramv Ha 3aKaz; CEUOEMENbCMBOBAND,
nokaszwvieams; affluence — docmamox, uzobuiue;, 6ocamemeso). She had probably
been visiting at some little town (BepositHO, oHa rocTHIa B KakOM-HHOYIb
Hebonbom ropojke), and had come down on the accommodation (1 mpuexana Ha
mectHOM Tmoesze); but no one had been there to meet her (o ee HukTO He
BCTpEYaJl: «HO HHUKTO OBUI TaM, 4TOOBI BCTPETHTH ee»). Anyway, Spike found
himself too miserable and too cold (Bo Bcsikom cirygae, Craiik cuen ceOst CIUIIKOM
HecuacTHRIM U ciuiikoM 3amepsmmm) to reflect much about his passenger (ato6wr

CJIMIITKOM MHOTO = 007120 PasSMBIIIATE O CBOCH naccameKe).

demeanor [d1’'mi:n2a], affluence ["afluans], miserable [ 'miz(a)rabl]

And then he found himself wondering about the woman. Her coat — a rich fur
thing of black and gray — her handbag, her whole demeanor — all bespoke
affluence. She had probably been visiting at some little town, and had come down
on the accommodation; but no one had been there to meet her. Anyway, Spike

found himself too miserable and too cold to reflect much about his passenger.

He drove into a head wind (on exan HaBcTpeuy BETpPY: «OH €Xajl BO BCTPEUHBII
BeTepy; to drive /drove, driven/; head — arasnwui, cmapwuii; ecmpeunwiii). The
sleet slapped viciously against his windshield and stuck there (moxpsiii cHer u3zo
BCEX CUJI: «3JI0» XJIECTaJ] B BETPOBOE CTEKJIO U OCTABAJICS HA HEM: «HAJIUIIAI TaM»;
VICIOUS — mnopounwiil; yowcacuwiti; 10 Stick — sunnyms; npucacwvieamvcsi;
npuxieusamocs). The patent device (opuruHanpHOEe mpucmocoOieHue; patent —
3QUUWEHHDIL NAMeHmoM, /paze./ cOOCMBEHH020 U300pemeHUsl;, OPUSUHATILHBIL,
ocmpoymnsiti) he carried for the purpose of clearing rain away (kotopoe oH BO3HII

/c coboit/ ISl OYMCTKH BETPOBOIO CTEKIIA: <«JIJIs 1iesin youpanus noxasy») refused
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to work (otkasamock paborars). Spike shoved his windshield up (Cratik momssit =
vopan BeTpoBoe crekiio) in order to afford a vision of the icy asphalt ahead (aroGsr
BUJICTh O0JIe/IeHENbIN achalibT Tiepes co00i: «ObITh B COCTOSIHUU TTO3BOJIUTH cebe
BUJ] Ha IMOKPBITHIN JIbJI0M achanbsT BIepean»; Vision — spenue; 6uo, speruwe; iCY

— JI€OSIHOU, XOJIOOHDbLIL; NOKPbIMbLL 1600M; ICE).

viciously [“vifasli], vision ['vi3(2)n], asphalt [ sesfaelt]

He drove into a head wind. The sleet slapped viciously against his windshield
and stuck there. The patent device he carried for the purpose of clearing rain away
refused to work. Spike shoved his windshield up in order to afford a vision of the

icy asphalt ahead.

And then he grew cold in earnest (a moTom oH MO-HACTOSIIEMY 3aMeP3: «CTall
XOJIOMHBIM BCcepbe3y; t0 grow /grew, grown/ — pacmu; cmanosumucs; earnest —
cepveznocm;, IN earnest — scepwes, cepvesno). He seemed to freeze all the way
through (emy kasanoch, 94To OH COBCEM 3aMep3: «3aMep3 Ha BECh IyTh HACKBO3bY).
He drove mechanically (on Ben asromoOwis mammbanbhao), becoming almost
numb (3ako4yeHeB: «CTaHOBSCH MOYTH YTO OKOueHeBIIHMMY») aS the wind (moka
Betep), unimpeded now (temepb y)ke HUYEM He clep)kuBaeMblii), Struck him
squarely (xnecran ero mpsimo /mo nuity/; to strike /struck, stricken/ — yoapsmeo,
oums). He lost all interest in what he was doing (oH moTepsii BCSKHIA: «BECh»
WHTEpec K ToMy, 9To OH jenaeT; to lose /lost/) or where he was going (1w k Tomy,
kyna oH Hampasisercs). He called himself a fool (on nHasbBan ceds aypakom; to
call — xpuuams, nazeams, oasams ums) for having left the cozy warmth of the
White Star Café (3a To, uro mokuny:1 yrotHoe temmio kade "benas 3se3na”; to leave

/left/). He told himself (o ckazan cebe; to tell /told/) —
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earnest ["3:nist], unimpeded [ anim pi:did], squarely [ skweali]

And then he grew cold in earnest. He seemed to freeze all the way through. He
drove mechanically, becoming almost numb as the wind, unimpeded now, struck
him squarely. He lost all interest in what he was doing or where he was going. He
called himself a fool for having left the cozy warmth of the White Star Café. He
told himself —

Suddenly he clamped on the brakes (Bue3anno on Haxan Ha Topmo3sa). It was a
narrow squeak (/emy/ eaBa ymanoch M30eKaTh CTOJKHOBEHHs; NArFOW — y3Kuii;
MUHUMATIbHBIL, MUHUMAAbHO — ycnewnbliil;, SQUeak — nuck, 6usze;, cuibHoe
npubudCeHUe K KAKOU-I. ONACcHOU cumyayuu, NArrow squeak — onacrocms,
Komopyio ¢ mpyoom yoarocey uzbexcams)! The end of the long freight train
rumbled on into the night (xBocr: «koHel» JUIMHHOTO TOBAapPHOIO I0OE3/a
IIPOJIOJDKAJ TPOXOTaTh B HOUM; ON — oanvwe). Spike hadn't seen it (Cmaiik ero He
yeuen); only the racket of the big cars (tosibko rpoxoT Gonbunx Baronos) as they
crossed East End Avenue (mepecekaroiimx: «Korga OHHU repecekanny Mcr-Duu
Asenio), and then the lights on the rear of the caboose (a 3arem u orum Ha 3aaHe
CTEHKE CIY)KeOHOTO BaroHa; rear — moli; 3a0Hss CMopoHa, Yyacme; caboose —
Imop.| kambys; lamep.l cnyscebnvlil 6acon 6 mosaprnom noezoe; MopMO3HOU 6A20H),

had warned him (npenynpenuim ero).

squeak [skwi:k], rear [r1a], caboose [ka bu:s]

Suddenly he clamped on the brakes. It was a narrow squeak! The end of the
long freight train rumbled on into the night. Spike hadn't seen it; only the racket of
the big cars as they crossed East End Avenue, and then the lights on the rear of the

caboose, had warned him.
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He stopped his car for perhaps fifteen seconds (on octaHoBHII CBOIO MaIInHY,
BO3MOYKHO, CeKyHJ Ha msatHajnars) to make sure that the crossing was clear
(4T0OBI yOEmUTBCS: «CHENAThCS YBEPEHHBIM» B TOM, 4YTO MEPEKPECTOK OBLI
cBoOomeH; clear — ceemubiil, scuwill; c60600mbIl, Gecnpensmemeenusiil o
npoxooe, dopoce u m. n.l), then started on again (mocie 4ero cHoBa JBUHYJICS B
nyTe), a bit shaken Dby the narrow escape (HeMHOTO TIOTPSICEHHBIN CTOJb
CIIy4allHBbIM CTIaC€HUEM,; €SCape — beecmeo, nobvez; uszbasienue, cnacerue; NArrow
— V3KUlU; MeCHblll;, 02PAHUYEHHbIU;, e08a 0OCMAMOYHbBIN, MUHUMALbHBIU; NAITOW
escape — wuyoom docmuenymoe cnacenue [koeoa «npomnecnoy/). He bumped
cautiously across the railroad tracks (oH ¢ OCTOPOKHOCTBIO TIPOJBHIAJICS: «OH
TpSICCS BHUMATEIIBHO/OCTOPOXKHO» depe3 JKeIe3HOMOpOKHBIC TyTH; tO0 bump —
yoapsamscs, epezamuvcsi; mpsacmucs; track — cieo, omneuwamox; Konest, penvbcoswiil

nymo).

perhaps [pa haps], escape [1"skeip], cautiously ["ko:[asli]

He stopped his car for perhaps fifteen seconds to make sure that the crossing
was clear, then started on again, a bit shaken by the narrow escape. He bumped

cautiously across the railroad tracks.

The rest of the journey was a nightmare (ocrarokx moesnku ObuT /cyrimm/
xommvapom). The suburb through which he was passing (rmpuropos, mo kotTopomy
oH nipoezxai) seemed to have congealed (kaszanocs, /coBcem/ 3ameps). Save for the
corner lights (kpome donapeii Ha yriy: «Kpome yITIOBBIX OTHei»), there was no
sign of life (Gonbie He OBUTO HUKAKKUX MPU3HAKOB KM3HH; SIQN — 3HAK, CUMBOI,
npusnax, npumema). The roofs and sidewalks glistened with ice (kpbimm u

TpoTyapsl cBepkanu Jibaom). Occasionally the car struck a bump (spems or
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BPEMCHHM MallliHa HajeTtajia Ha KoimoOuny; to strike /struck, stricken/ —
Yoapamucs, HaHocums yoap; bump — cmonknogenue, enyxou msdicenvlii yoap;
umo-i. Heposnoe: kondoouna, evibouna) and skidded dangerously (u aBromoOuMIIB
omacHo 3anocuiio). Spike had forgotten his passenger (Craiik 3a0bl1 O cBOei
naccaxkupke; to forget /forgot, forgotten/), forgotten the restaurant (3a0bu1 o
pectopane), the coffee (xode), the weather itself (maxxe o morome: «/o/ camoii
noroze»). He only remembered that he was cold (o momuMII TOJIEKO O TOM, YTO

emy xoJoH0) — almost unbearably cold (rmouT 4TO HEBBEIHOCHMO XOJIOIHO).

nightmare ["naitmea], dangerously ["deind3arasli], forgotten [fa’gptn]

The rest of the journey was a nightmare. The suburb through which he was
passing seemed to have congealed. Save for the corner lights, there was no sign of
life. The roofs and sidewalks glistened with ice. Occasionally the car struck a
bump and skidded dangerously. Spike had forgotten his passenger, forgotten the
restaurant, the coffee, the weather itself. He only remembered that he was cold —

almost unbearably cold.

Then he began taking note of the houses (3arem on Hauas oOparaTh BHUMaHHE
Ha noma,; to begin /began, begun/; note — zamemxa, 3anuce; enumanue; 10 take
note of — obopamume énumanue na lumo-n./). There was No. 916 (tam ObL1 HO0M
noa Homepom 916). He looked ahead (o cranm cMOTpeTh Jdajbllie: «BIEPEI).
These were houses of the poorer type (3to ObutM g0oMa mobOegHEe: «IoMa Oosee
OenHoro Tumay), the homes of laborers (oma pasnopabounx) situated on the outer
edge of the suburb of East End (pacronoxeHHble M0 BHEIIHEMY KPal OKPAWHbBI
Hct-Duma). Funny (ctpanno; funny — sabaensiil, cmewnotl, /pase./ cmpannbiit) —
the handsomely dressed woman (sta kpacuBo oaeTas »keHmumHa) — SUCh a poor

neighborhood (u takoit OGennbIil paiion; neighborhood — 6Gauzocme, cmexcnocmo,
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POOCMBEHHOCHb, OKPECMHOCMU, OKpPYed, PAUOH) —

ahead [o"hed], laborer ["leib(a)ra], neighborhood [ neibahud]

Then he began taking note of the houses. There was No. 916. He looked ahead.
These were houses of the poorer type, the homes of laborers situated on the outer
edge of the suburb of East End. Funny — the handsomely dressed woman — such

a poor neighborhood —

He came to a halt (on ocranoBwmics; t0 come — npuxodums, nodxooums,
Hacmynams, ciyuamscs, npoucxooums; halt — ocmanoexa) before a dilapidated
bungalow (miepen obBetiansiM gomMoM ¢ Bepanoii) which squatted darkly in the
night (xotopsiii TemHOM /Maccoii/ mpumnan k 3emiie B Houw; t0 squat — cudems na
kopmoukax; npunadams k zemae). Stiff with cold (oxoueneBmmii ot xomozna; Stiff —
myeoil, He2ubKuil, Hcecmkuil, okocmenesuiuil, ooepesenenviit), he reached his hand
back (on mpoTstHy cBoro pyky Hazaz) to the door on the right of the car (x npasoii
JIBEpIIE: «K JIBepH Ha mpaBoi /cropone/ mamunub»), and with difficulty opened it (u

¢ TpyzoM OTKphLI ee). Then he spoke (3atem on cka3zai; to speak /spoke, spoken/):

"Here y'are, miss (Bot, noxaiyiicra, mucc; y'are = you are) — No. 981 (1om
Homep 981)!"

There was no answer (oTBeta He MOCIIEIOBANIO: «HE OBLJIO HUKAKOTO OTBETAY).

Spike repeated (Criaiik moBTOpHII):

"Here y'are, miss (npuexayu, mucc)."

dilapidated [d1"leepidertid], bungalow [ "bapgalau], squatted [skwptid]

He came to a halt before a dilapidated bungalow which squatted darkly in the
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night. Stiff with cold, he reached his hand back to the door on the right of the car,
and with difficulty opened it. Then he spoke:

"Here y'are, miss — No. 981!"
There was no answer. Spike repeated:

"Here y'are, miss."

Still no answer (mo-nipexxaemy Hukakoro oteeta). Spike clambered stiffly from
the car (Cnaiik ¢ Tpymom: «ojepeBeHeso» BeiOpasics u3 maiuibl), circled to the
curb (obomren mammHy, /momoiaAss/ K Tporyapy; Circle — xpye, oxpysicnocms; 10
circle — oxpyorcams, oboumu kpyeom, oboenyms), and stuck his head in the door (u
IPOCYHYJ CBOIO TOJIOBY B OKHO: «B JABepb»; t0 stick /stuck/ — emwikame,

skanvieams, 10 stick in — 3acosvisams, 6cmaesnsimy).
"Here, miss (Bot, mucc) — "

Spike stepped back (Craiix oTiiaTHyscs: «cenan mar Hazaa»). Then he again
put his head inside the cab (3arem oH cHOBa CyHyJ TOJOBY B CaJlOH TaKCH:

«TIOMECTHII CBOIO TOJIOBY BOBHYTPB TaKCH»).
"Well, I'll be (Bot 310 na: «ny, s Oymy...») —"

The thing was impossible (veBepositHoe neno; thing — sews, npeomem; oeino,
cyuait; impossible — nesosmoncnwiir), and yet it was true (u Bce sxe, 3T0 ObLIa
npapaa). Spike gazed at the seat (Crmaiik ycraBuiics Ha cujienbe). The woman had

disappeared (xenmuna ncuessna)!

circled [s3:kld], true [tru:], disappeared [ disa’prad]

Still no answer. Spike clambered stiffly from the car, circled to the curb, and

stuck his head in the door.
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"Here, miss — "
Spike stepped back. Then he again put his head inside the cab.
"Well, I'll be — "

The thing was impossible, and yet it was true. Spike gazed at the seat.

The woman had disappeared!

The thing was absurd (neno 6su10 Hesnenbim); iIMpossible (HeseposiTHBIM). He
had seen her get into the cab at the Union Station (on Buesn, kak oHa caguTCs B
takcu y /Bok3ana/ FOuwmon Creiimrn). There, in the front of the car, was her suit-
case (Tam, Ha TEpEIHEM CHJCHUHU: «B TEPEIHECH dYacTH aBTOMOOWJIS» OBUI ee
yemonan); but she had gone (no ona mpomana; to go /went, gone/ — wuomu,
xooums; ucuesams, yxooums okonuamenrvno) — disappeared completely
(cosepmienno ucuesna), vanished without leaving a sign (ckpsliace U3 BHIY, HE

OCTaBHUB HH €IMHOTO ClIea: «IIpu3HaKay; {0 vanish — ucuezams, nponadamy).

absurd [ob’s3:d], disappeared [ disa’pirod], vanished [ vaeni|t]

The thing was absurd; impossible. He had seen her get into the cab at the
Union Station. There, in the front of the car, was her suit-case; but she had gone —

disappeared completely, vanished without leaving a sign.

Momentarily forgetful of the cold (mrHoBeHHO Tm03a0BIB:  «/cTaB/
3a0pIBaroIM» 0o xojoje), Spike found a match and lighted it (Crnaiik orbickan
crimuky u 3axer ee; to find /found/). Holding it cupped in his hands (npukpsisas ee
JAJIOHSIMU: «JIepKa €€ B CJIOKCHHBIX B BHJIE Yalll pyKax»; CUP — uawka; t0 cup
— npuoasamv uauiesuonyo Gopmy; ckiaovieams pyku 6 sude yawku), he peered

within the cab (ou cran BrsieiBatees B /camon/ takcu). Then he recoiled with a
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cry of horror (mocne gero oH otmarnyscs, /u3aas/ BOIUIb yxaca).

For, huddled on the floor, he discerned the body of a man (nmoromy uro Ha
IMOJIYy OH Pa3liACl CbCKUBUICCCA TCIIO MYKUNHBI: KIIOTOMY 49TO, CBCIKUBIICCCA HA

TIOJTY, OH pa3IIsiieN TeJIO MY>KYuHbI»; body — meno,; mpyn)!

cupped [kapt], horror [ hora], discerned [d1”s3:nd]

Momentarily forgetful of the cold, Spike found a match and lighted it. Holding
it cupped in his hands, he peered within the cab. Then he recoiled with a cry of

horror.

For, huddled on the floor, he discerned the body of a man!

30ecb monvko HebOLULOU (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio knu2y modicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOUleM SA3bIKOBOM paszdene (AH2IUUCKUL 5A3bIK), 8 noopazoeie
« Texcmol Ha aneAUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mnvu
Dpanxar
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